
Art. 7. De overeenkomst voorziet in specifieke, bijzondere voorwaar-
den voor het geval dat de profylactische behandelingen waarvan
sprake is in dit besluit, op een andere site worden verstrekt dan de
hoofdzetel van het hiv/aids-referentiecentrum dat de overeenkomst
bedoeld in artikel 1, heeft ondertekend.

Art. 8. De overeenkomst voorziet in de oprichting van een Begelei-
dingscomité dat is samengesteld uit :

— artsen die verantwoordelijk zijn voor de behandelingen; elk
centrum dat een overeenkomst heeft afgesloten kan maximum
een arts afvaardigen naar het comité;

— leden die de Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen
vertegenwoordigen;

— leden die de verzekeringsinstellingen vertegenwoordigen en die
zijn aangewezen door het College van geneesheren-directeurs;

— leden van de artsenorganisaties die in het Verzekeringscomité
zijn vertegenwoordigd;

— 2 artsen-ambtenaren.

De overeenkomst definieert de specifieke taken die aan dit Comité
worden toevertrouwd. Inzonderheid gelast de overeenkomst dit Comité
onder meer met het ontwikkelen en actualiseren van aanbevelingen
inzake profylactische behandeling en de opvolging van patiënten,
gebaseerd op de meest recente wetenschappelijke evidentie.

Het Comité vergadert op verzoek van één van die leden en na
goedkeuring door de Voorzitter aangeduid in het kader van de
overeenkomst bedoeld in artikel 1. De Algemene Raad van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering en het Verzeke-
ringscomité kunnen op elk moment het Begeleidingscomité samenroe-
pen in het kader van een specifiek en welomschreven verzoek.

HOOFDSTUK VI. — Overige bepalingen

Art. 9. De uitgaven die verband houden met de betaling van de
achterstallen (jaren 2013, 2014 en de eerste drie trimesters van 2015) zijn
ten laste van de begroting 2015 van de verzekering voor geneeskundige
verzorging. Dit budget wordt grotendeels voorzien in de begroting
″artikel 56″ en voor een klein deel in ″de begrotingsdoelstelling.″

Art. 10. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2013.

Art. 11. De minister bevoegd voor Sociale zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Ciergnon, 26 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22558]
18 NOVEMBER 2015. — Verordening tot wijziging van de verorde-

ning van 16 april 1997 tot uitvoering van artikel 80, 5°, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, het
artikel 80, 5°;

Na erover beraadslaagd te hebben tijdens zijn zittingen van
18 maart 2015, 29 april 2015 en 18 november 2015,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 11 van de verordening van 16 april 1997 tot
uitvoering van artikel 80, 5°, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, gewijzigd bij de verordening van 17 novem-
ber 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden « bijlage V »
vervangen door de woorden « bijlage V-1 »;

Art. 7. La convention prévoit les modalités particulières spécifiques
en cas de dispense de traitements prophylactiques dont il est question
dans le présent arrêté sur un autre site que le siège principal du Centre
de référence VIH/SIDA qui a signé la convention visée à l’article 1er.

Art. 8. La convention prévoit l’instauration d’un Comité d’accom-
pagnement qui se compose :

— des médecins responsables des traitements; chaque Centre qui a
conclu une convention peut déléguer maximum un médecin à ce
Comité;

— des membres représentant la Commission de Remboursement
des Médicaments;

— des membres représentant les organismes assureurs désignés par
le Collège des médecins-directeurs;

— des membres des organisations de médecins représentées au
Comité de l’assurance;

— de 2 médecins-fonctionnaires.

La convention définit les tâches spécifiques attribuées à ce Comité. En
particulier, la convention charge ce Comité, entre autres, du dévelop-
pement et de la mise à jour des recommandations sur le traitement
prophylactique et le suivi des patients, basées sur les dernières données
scientifiques.

Ce Comité se réunit à la demande d’un de ces membres et après
approbation par le Président désigné dans le cadre de la convention
visée à l’article 1er. Le Conseil général de l’Institut national maladie-
invalidité et le Comité de l’assurance peuvent à tout moment faire
convoquer le Comité d’accompagnement via une demande spécifique.

CHAPITRE VI. — Autres dispositions

Art. 9. Les dépenses liées aux paiements des arriérés (années 2013,
2014 et 3 premiers trimestres de 2015) sont à charge du budget 2015 de
l’assurance soins de santé. Ce budget est prévu en grande partie dans
le budget « article 56 » et en petite partie dans « l’objectif budgétaire ».

Art. 10. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2013.

Art. 11. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Ciergnon, le 26 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22558]
18 NOVEMBRE 2015. — Règlement modifiant le règlement du

16 avril 1997 portant exécution de l’article 80, 5°, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994

Le Comité de gestion du Service des indemnités de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 80, 5°;

Après en avoir délibéré au cours de ses séances du 18 mars 2015, du
29 avril 2015 et du 18 novembre 2015,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 11 du règlement du 16 avril 1997 portant
exécution de l’article 80, 5°, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, modifié par
le règlement du 17 novembre 2010, les modifications suivantes sont
apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 4, les mots « annexe V » sont remplacés
par les mots « annexe V-1 »;
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2° paragraaf 2, eerste lid, wordt vervangen als volgt :

« Indien de gerechtigde die valt onder het toepassingsgebied van de
Verordeningen (EG) nr. 883/2004 van 29 april 2004 betreffende de
coördinatie van de socialezekerheidsstelsels en nr. 987/2009 van
16 september 2009 tot vaststelling van haar wijze van toepassing, bij de
aanvang van zijn arbeidsongeschiktheid niet in België, maar in een
andere lidstaat van de Europese Unie of van de Europese Economische
Ruimte of in Zwitserland verblijft of woont, en aangifte heeft gedaan
van zijn arbeidsongeschiktheid overeenkomstig de bepalingen van
artikel 27 van de voormelde Verordening (EG) nr. 987/2009, brengt de
adviserend geneesheer zijn beslissing ter kennis met een formulier
conform het model in bijlage V-1bis of VIbis, naargelang het gaat om
een beslissing waarbij de staat van arbeidsongeschiktheid wordt
erkend of niet wordt erkend, en dit zolang hij zijn verblijf- of
woonplaats niet opnieuw naar België heeft overgebracht. ».

Art. 2. In artikel 17 van dezelfde verordening, gewijzigd bij de
verordening van 17 november 2010, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden « bijlage VII »
vervangen door de woorden « bijlage VII-1 »;

2° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

« § 2. Indien de adviserend geneesheer oordeelt dat een gerechtigde,
die in een andere lidstaat van de Europese Unie of van de Europese
Economische Ruimte of in Zwitserland verblijft of woont en valt onder
het toepassingsgebied van de Verordeningen (EG) nr. 883/2004 van
29 april 2004 betreffende de coördinatie van de socialezekerheidsstel-
sels en nr. 987/2009 van 16 september 2009 tot vaststelling van haar
wijze van toepassing, na ontvangst van een medisch controlerapport
opgesteld door de controlearts van die lidstaat, niet langer als
arbeidsongeschikt in de zin van artikel 100, § 1, van de gecoördineerde
wet kan worden beschouwd, brengt hij onverwijld zijn beslissing ter
kennis van de gerechtigde onder de voorwaarden en volgens de
modaliteiten bepaald in § 1, derde lid, met een formulier conform het
model in bijlage VII-1bis.

De adviserend geneesheer brengt zijn beslissing onmiddellijk ter
kennis van de administratieve dienst van zijn verzekeringsinstelling
met een formulier conform het model in bijlage VII-2bis. ».

Art. 3. In dezelfde verordening wordt artikel 18, vervangen bij de
verordening van 18 januari 2006, aangevuld met een lid, luidende :

« Het eerste lid en het vijfde lid zijn niet van toepassing als de
gerechtigde het werk of de gecontroleerde werkloosheid hervat na de
einddatum van de periode van arbeidsongeschiktheid die ter kennis is
gebracht door de adviserend geneesheer van de verzekeringsinstelling,
de geneesheer-inspecteur van de Dienst voor geneeskundige evaluatie
en controle of de Geneeskundige raad voor invaliditeit. ».

Art. 4. In artikel 33 van dezelfde verordening, gewijzigd bij de
verordening van 16 november 2011, wordt paragraaf 4 opgeheven.

Art. 5. In dezelfde verordening worden de bijlage I, de bijlage V-1,
vervangen bij de verordeningen van 19 september 2012 en 9 juli 2015,
de bijlage V-1bis, ingevoegd bij de verordening van 17 novem-
ber 2010 en vervangen bij de verordening van 19 september 2012, de
bijlage V-2, de bijlage V-2bis, ingevoegd bij de verordening van
17 november 2010, de bijlage VII-1bis, ingevoegd bij de verordening van
17 november 2010, de bijlage VII-2bis, ingevoegd bij de verordening van
17 november 2010 en de bijlage VIII, vervangen bij de verordeningen
van 18 januari 2006 en 19 september 2012, vervangen door de hierbij
gevoegde bijlagen.

Art. 6. De artikelen 1, 2, 3 en 5 van deze verordening treden in
werking op 1 januari 2016.

Artikel 4 van deze verordening heeft uitwerking met ingang van
1 juli 2015 en is van toepassing op de risico’s die vanaf deze datum
hebben plaatsgevonden.

De Voorzitter, De Leidend ambtenaar,

I. VAN DAMME F. PERL

2° le paragraphe 2, alinéa 1er, est remplacé comme suit :

« Si, au début de son incapacité de travail, le titulaire auquel
s’applique les Règlements (CE) n° 883/2004 du 29 avril 2004 portant sur
la coordination des systèmes de sécurité sociales et n° 987/2009 du
16 septembre 2009 fixant ses modalités d’application, séjourne ou réside
dans un Etat membre de l’Union européenne ou de l’Espace économi-
que européen autre que la Belgique, ou en Suisse, et a déclaré son
incapacité de travail, conformément aux dispositions de l’article 27 du
Règlement (EU) n° 987/2009 précité, le médecin-conseil notifie sa
décision au moyen d’une formule conforme au modèle repris sous les
annexes V-1bis ou VIbis, suivant qu’il s’agit d’une décision de
reconnaissance ou de non reconnaissance de l’état d’incapacité de
travail, et cela aussi longtemps qu’il n’a pas de nouveau transféré sa
résidence ou son lieu de séjour en Belgique. ».

Art. 2. A l’article 17 du même règlement, modifié par le règlement
du 17 novembre 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots « annexe VII » sont
remplacés par les mots annexe VII-1 »;

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. Si le médecin conseil estime qu’un titulaire, qui réside ou
séjourne dans un autre Etat membre de l’Union européenne ou de
l’Espace économique européen ou en Suisse, auquel s’applique les
règlements (CE) n° 883/2004 du 29 avril 2004 portant sur la coordina-
tion des systèmes de sécurité sociales et n° 987/2009 du 16 septem-
bre 2009 fixant ses modalités d’application, ne peut plus être considéré,
après réception d’un rapport de contrôle établi par le médecin traitant
de l’Etat membre, incapable de travailler au sens de l’article 100, § 1er,
de la loi coordonnée, il notifie sa décision sans délai au titulaire, dans
les conditions et selon les modalités fixées au § 1er, alinéa 3, au moyen
de la formule conforme au modèle repris sous l’annexe VII-1bis.

Le médecin-conseil porte immédiatement sa décision à la connais-
sance de l’administration de son organisme assureur au moyen d’un
formulaire conforme au modèle repris sous l’annexe VII-2bis. ».

Art. 3. Dans le même règlement, l’article 18, remplacé par le
règlement du 18 janvier 2006, est complété avec un alinéa, rédigé
comme suit :

« L’alinéa 1er et l’alinéa 5 ne sont pas d’application si le titulaire
reprend le travail ou le chômage contrôlé après la date de fin de la
période d’incapacité de travail notifiée par le médecin-conseil de
l’organisme assureur, le médecin inspecteur du Service d’évaluation et
de contrôle médicaux ou le Conseil médical de l’invalidité. ».

Art. 4. Dans l’article 33 du même règlement, modifié par le règle-
ment du 16 novembre 2011, le paragraphe 4 est abrogé.

Art. 5. Dans le même règlement, l’annexe I, l’annexe V-1, remplacée
par les règlements du 19 septembre 2012 et 9 juillet 2015, l’annexe V-
1bis, insérée par le règlement du 17 novembre 2010 et remplacée par le
règlement du 19 septembre 2012, l’annexe V-2, l’annexe V-2bis, insérée
par le règlement du 17 novembre 2010, l’annexe VII-1bis, insérée par le
règlement du 17 novembre 2010, l’annexe VII-2bis, insérée par le
règlement du 17 novembre 2010 et l’annexe VIII, remplacée par les
règlements du 18 janvier 2006 et du 19 septembre 2012, sont remplacées
par les annexes ci-jointes.

Art. 6. Les articles 1, 2, 3 et 5 du présent règlement entrent en
vigueur le 1er janvier 2016.

L’article 4 du présent règlement produit ses effets le 1er juillet 2015 et
s’applique aux risques qui sont survenus à partir de cette date.

Le Président, Le Fonctionnaire dirigeant,

I. VAN DAMME F. PERL
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